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songs of the spanish jews in the balkan 

península.' 

VIII.2 

Arvoléra, mi arvoléra, 

Tan galana i tan dzentil: 

La rais tyéne di oru 

I la rama di marfil. 

En la ramika mas cika 

Sta la dama tan dzentil, 

Peñandusi lus sus kaveyus 

Kon un peni di marfil. 

Por ayi pasó un kavayéru 

Ke asimezava' a Amadi: 
" Asi bivas, kavayéru, 

Si vistis a Amadi ? " 
"Byen lu vidi i lu konosku, — 

Letra manda va kon mi !" 
"Kwantu dyéras, la mi siñora, 

Ké volu trasera aki ? " 
" Dyéra yo lus tres mil dukadus 

Ké mi kedarun di Amadi." 
" Mas dyéras, la mi siñora, 

Ké volu truséra aki ! " 
" Dyéra yo lus tres mulinus 

Ké mi kedarun di Amadi: 

El unu muéli kanéla 

I el otru muéli dzinfil;* 

El mas cikitiku di eyus 

Muéli arina para Amadi." 
" Mas dyéras, la mi siñora, 

Ké volu truséra aki ! " 
" Dyéra yo lus mis trénsadus 

Kon mi peni di marfil." 
"Mas dyéras, la mi siñora, 

Ké volu truséra aki ! " 
"Dyéra yo las tres fizikas^ 

Ké mi kedarun di Amadi: 

1 Conolnded from Vol. I, No. 1, pp. 205-16. 

2 Another versión is given in Danon's collection. 3 S. semejar. * " Clove." 5 S. hijica. 
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La una meti la meza 

I la otra para servir; 

La mas cikitika di ayas 

Para folgar i dormir." 
"Dyéras vos el vwestru kuerpu 

Ké volu truséra aki ? " 
"A mal vaya el kavayéru 

Ké estu fue a dezir ! " 
"No vus aravyes, la mi siñora, 

Ke y5 so vwestru maridu Amadi ! " 
"Una ves ké sos' mi maridu, 

Ké siñal da vas a mi ? " 
"Debaso del pecu syerdu^ 

Un kavéyu vos akusaka' a mi." 

IX.* 

Mi padri era di Brusa 
Mi madri di Aragón: 
Kazarunsi endzuntus,' 
Nasyérami yo. 
Mihamá* ké era regalada 
En cika mi kazó, 
Dyéra mi por maridu 
A un riku pastor. 
Al vez di kazadu 
Su vertud amostró; 
El si komia la karni, 
Lus gwésizikus' yo; 
El si komia el pan blanku, 
I el morénu y5; 
El si komia el pési 
I las espinikas yo; 
El si bevia el vinu, 
I la agwa yo; 
El si ecava en la kama, 
I en el terénu yo. 
Al fin di medza nocí 
Al agwa me mandó: 
Al suniziku* de la agwa 
Durmyéra mi yo. 

i S. Sois. 2"Iieft." 3"Totie." 

*!Another versión is given in Danon's coUection. 

^S.Juntos. 6"Becaase." t S. huesecico. s " Murmnrlng." 
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Por ayi pasó un kavayéru, 
Tres bizikus mi dio. 
Gway di mi, dizvinturada, 
Ke pekadus fizyéra y5 ? 
Si mi maridu lu savi, 
Matada seré yo ! 
Antis ke el mi mati, 
Matarmi kero y5. 
" Ni vos mates, mi siñora, 
Ni tensa porke vos matar, 
Ke y5 so vwestru maridu, 
Vwestru riku pastor ! " 

X. 

Mi madri salyó a la luna 
Por ver mi bwena vintura 
En el lunar, 
Ke la lima al kavayéru 
A medza noci al bel lunar. 

Mi madri salyó a la estréya 
Por ver mi bwena planeta 
En el lunar, etc. 

"N5n es, mi madri, la Ivma, 
Sinón mi bwena vintura 
En el lunar, etc." 

" Mentides, fiza, mentides, 
Ké la toka yo le vidi 
En el lunar, etc." 

"N5n es, mi madri, la toka, 
Sinon mi kara redonda 
En el lunar, etc." 

"Mentides, fiza, mentides, 
Ke la espada y5 le vidi 
En el lunar, etc." 

"Non es, mi madri, la espada, 
Sinón mi bella garganta 
En el lunar, etc." 

" Mentides, fiza, mentides, 
Ké el kavayu yo le vidi 
En el lunar, etc." 
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"N5n es, mi madri, el kavayu, 
Sinon mis bellus trénsadus 
En el lunar, etc." 

" Mentides, fiza, mentidas, 
Ké al ladu volu vidi 
En el lunar, etc." 

" I si milu vites al ladu. 
Mi padri milu merkó 
Por un dukadu 
En el lunar, etc." 

XI.' 

Alkansar al kavayéru, 
Alkansar komu sayeta, 
En lugar di ir a la karsil 
Ondi la rena se ia. 
Topó la réna en kavéyus. 
En kavéyus i trénsadus, 
Peñandu lus sus trénsadus 
Kon un peni di oru maru,^ 
I un espezu muy lindu, 
Ké en el resta su pefladu, 
Dandu looris al Dyó altu, 
Ké tan linda la a kreadu. 
El re por burlar kon eya 
Kon el verdugu le a dadu. 
"Stati, stati, Andarlétu, 
Mi pulidu inamoradu ! 
Dos fizikus di ti tengu 
I dos del ré, ké son kwatru. 
Lus del ré suvin kavayu, 
I lus tuyus muía i kavayu; 
Lus del ré komin en meza, 
I lus tuyus al mi ladu; 
Lus del ré van a la géra, 
I lus tuyus al mi ladu; 
Lus del ré yevan espada, 
I lus tuyus spada i endoradu.' 
Mas ti kéro i mas ti amo 
Ké non al ré kon su rénadu: 
El ré mi dava dinerus 

I Another versión is given ¡n Danon's coUeotion. 2 " Puré." 3 (t) 
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I tu mi davas dukadus." 

Boltó su kara a la réna, 

Topó si al re al ladu. 
" Perdón, perdón, siñor re ! 

Todu estu ké y5 a favladu 

Ké a nocí, a medza noci, 

Todu estu melu a soñadu." 
" Ya telu perdoní, la rena, 

Kon la kavesa a un ladu." 

Mandó a yamar a Andarlétu, 

Su pulidu inamoradu. 
"Komu farémus, Andarlétu, 

Ké el ré mus a aminazadu ? 

Para mi topí remedzu. 

Para vos, anda i buská vus ! " 

A mal vaygan las muzeris 

Ke en ombri si an kunfiadu :— 

Tenyendu al re por maridu 

Xwé a buskar inamoradu. 
" Mas ti kero i mas ti amo 

Ke non al ré kon su rénadu ! " 

Estas palavras dizyendu 

La kavésa le a kortadu; 

Estas palavras favlandu 

La kavésa le eco a su ladu. 

XII.i 

Yo kaminí por altas maris, 

Navigi por las fortunas, 

Kayí mi en sivdat azena, 

Ondi non mi kunosian. 

Fayarun mi dos dzeneralis, 

Lus mas g^randis di Turkia: 
"Ke buskavas vos, buen mucacu? 

Ké buskavas por estas vias ? " 
" Busko yo al ré mi padri. 

La korona ke tenia." 
" Una vés ké tu lu buskas, 

Ke señas di el darlas ? " 
" Añus tenia sesenta, 

La barva blanka tenia." 
" Una vés ké tu lu buskas, 

í Another versión is given in Danon's collection. 
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El re turku lu mataría." 
Tomó lu manu por manu, 
A mostrar selu iria: 
Yevó mi en un monti iskuru, 
Ké di negru paresia. 
Eazgósi el lus sus pañus 
Di sayo asta kamiza. 
Asta akí es el romansu. 
Su alma en folgansa seria. 

XIII.' 

" Morenika mi yama 
El fizu del ré; 
Si otra ves mi yama 
Y5 mi vo kon el. 

" Morenika mi yama, 
Yo blanko nasí; 
Di pasear galana 
Mi kolor perdí." 

"Abases, morena, 
Si aves di abasar! 
Ké la navi tengu en vela, 
Mi kéru andar." 

Eya si viste di verdi 
I di amariyu, 
Ké ansi dizi la pera 
Kon el bimbriyu.^ 

Eya si viste di verdi 
I di zurzuli,' 
Ké ansi dizi la pera 
Kon el cufteli.* 

Eya si viste di verdi 
I di otru kolor, 
Ké ansi dizi la roza 
Kon el ambimbroy.^ 

De la mar abasu 
Lu vidi venir: 
" Ké aki y5 vus asperu 
A dar kidusin.' 

1 Another versión is given in Danon's collection. 2 " Citrón melón." 

3"YeUowpeach." 4"Peach." 5 Some flower (1) 6 H. = " betrothal.' 
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De la mar abasu 
Lu vidi abasar, 
Ké akumpañadu vyeni 
A dar irusin.' 

"Abases, morena, 
A la xwenti^ alta, 
Ké toda la ké la vei 
Keda preñada! 

" Abases, morena, 
A la xwenti di ariva 
Ké toda la ké la bévi 
Vyeni parida! " 

XIV. 

En la mar batin las olas, 
Las mucacas durmin solas — 
Si keres saver, Bulisa, 
La kantiga de las oras. 

A tan alta ké va la lima. 
A tan altu ké va al sol, 
Kwandu durmi la kriatura, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi una. 

Di kantar ya no mi keda boz, 
A la gwerta yevan el aroz, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi dos. 

A Istambol mi keria ir a ver, 
Mi kuntarun ké es bwen a ver, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi tres. 

En Belugradu no ay garatu,' 
El vinu bévin baratu, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi kwatru. 

Al curciku* lu yaman riku. 
Mi kuntarun ké es muy riku, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi sinku. 

» H. = "mode of betrothal." 2S. fuente. 3 Some flsh (1) * (?) 
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En el xan' ay una kubé,^ 
Lus monis lu yaman mes, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi ses'. 

Di alavar a lus mis paryentis, 
En la b5ka no mi kedó dyenti, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi syeti. 

Pesi fritu i muy byen kocu. 
Por mezé ' un bwen bizkocu, 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi ocu. 

El mundu si aribolvi, 

La preñada a lus mezis muévi, — 

Si keres saver, Bulisa, 

La ora ya tañi muévi. 

En la meza ké ay muézis,* 
El vinu bévin todus lus mézis, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi dyes. 

La uyika' buyi i kozi, 
Abasalda ké si aripozi, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi onzi. 

Aydi, aydi, ké es di noci. 
En Yirusalaim bévin leci, — 
Si keres saver, Bulisa, 
La ora ya tañi dodzi. 

XV.» 

Raxel, mwestra ma5ri, asuvyó a lus syélus, — 

Intanid in boka avió kun el ViSraderu.' 

Mira ké alegría ay en Istrael, 

K' el Dyó de lus syélus ké mulu dése ver. 

En la kazá santa ay un almenará, 

Syeti brasus tyeni k' al mundu interu arelumbrava. 

El beSamigdas * lu stan f ragwandu, 

Kon pyeSrás presyozás lu stan aruSyandu. 

lT. = "inn." 2(?) 3"Ltinch." *S. nuez. ^S. ollica. 

* Another versión given in Danon's coUection. ' S. verdadero. 8 H. = " temple." 
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Xaxamím' kantaván; lus Leviím^ baylaván, 
I lus Koaním ' karbán * ayigavftn.'^ 
Ay en el mi5bar^ tres palombás bolán, — 
Malaxím' del syélu avlaván boká kun bokS. 

XVI. 

Sinku aflús ya v' azer 
Ki yo tengu displazer 
Kun un mansevu d' Izmir,' 
Ki yo pvir el mi vo murir, — 
Nocí i dia kun pasyó 
Azyendu la orasyó, 
Arugandu al KriaSor 
Ki mi skapi d'est' amor. 
Intri gwertás i veryelis 
Yo bivir kun doloris 
ün fistan mi vo kurtar, — 
Gway, ki no lu vo gozar ! 
Una kartfi vo skrivir 
A la mi mamfi suvenir. 
Ki la meldi i ki yori 
Ki s' akoSra' di mi. 
Kazaminterus veyo venir 
Para dispuzarmi a mi. 
Estu no lu pwe5u sintir, 
Ki aboltin lakardí ! «• 
Una karta vo skrivir 
A lus mansevus suvenir, 
Ki no atin mas amor 
Ki l'amor azi pu5rir. 
Yo. kwandu mi vo murir. 
En la pye8ra vo skrivir, 
Ki la meldin i ki yorin, 
Ki l'amor azi puSrir. 

XVII. 

üyí dizir ké boSfts ay pur aki, ké vengu a ver, Ké gozi i ké logri i ke 
tenga muncu byen ! Uyi dizir, in esti palasyu ké gozi la novya in un 
mazal" muy klaru,— kazamyentu ké del Dyó es,— el novyu no keri 



IH. = "wisemen." 


5S. llegar. 


'S. acordarse. 


2H. = "LeTÍtes." 


«H. = "desert." 


loConversation. 


3H. = "Cohanites." 


'H. = "angels." 


iiH. = "luck." 


4 H. = " treasure." 


8 " Smyrna." 
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muncus dukaSus, keri a la novyft in mazal klaru. El novyu no keri 
dinerus, keri a la novyS in un mazal muy bwenu. Oy kazava la blankS 
niña kun un mansevu d'estas viyas,— kazamyentu del Dyó es, — kun un 
mansevu koma la roza, — Syen añus ké turi dicoza. 

XVIII. 

Un bwer ' rey está xazinu, 

I amandan pur lus doktoris, 

Kwantus pur el mundu s6. 

ünus entran i unus salen, — 

Ningunu no 1' aprovecó. 

I amandan pur el mas grandi, 

El mas grandi i el mayor. 

A la suvi5a del' eskalerft 

Di roSiyas si suvyó; 

Al' entraSa de la pwerta 

La kavesa li kayó. 

S' asintí a la kavisera, 

El pulsu li atintó. 

Le preguntó el xazinu al doktor, 

Ke tal li paresi. 

Li diso el doktor: 
" D' esti mal ké tengu yo ! " 

S'abultó del otru kavu el xazinu, 

Disu el xazinu: 
" ünus go5an las muzeris, 

Yo pur gozar la vo desar; 

ünus go5an sus kriaturas, 

Yo cikus lus vo desar." 

Estas palavras dizyendu, 

Er rey se akavó, — 

Er rey di prima noci, 

El doktor a mañana al alvor. 

XIX.^ 

Al kinzi del mes la luna en kresyenti, 

Kwandu er rey Nemrod salyó estreyeru, 

El indivinó ke nasia Mosé. 

La muzer di Terax preñada stava, 

Den dia en dia le dimanda va: 

De ké yevas la kara tan dimu5a8a? " 

Eya si savia el mal ké tenia, — 

1 S. buen (before r). 2 Another versión giyen in Danon's collection. 
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Si salyó pxir lus kampus koma pe9ri9a, 
Doloris tenia i parir keria, — 
Andi lu paryera in la meará.' 
Al kavu di ocu dias lu xwé a buskar, 
Andi lu tupavS in la yesivá.^ 
Kwandu nasyó '1 izu, arilumbrava 
Komu '1 sol i la luna a meSyu dia. 
Kwandu nasyó '1 izu, in lugo' avlava: 
" Inda * US, la mi maSri al vwestru lugar, 
Ké yo ya tengu alicaSeras, 
I yo ya tengu miraSeras, ké mi mirarán." 
Gran zaxut ^ tuvitis, siñor di Avraam, 
Ke kun su manu mizma s'izu birmilá!^ 
Gran zaxut tuvitis, siñor pari5u, 
K' afirmatis la mítsva' d' Avraam avinu.* 

XX. 

Estas mezas son del vinu, — - 
Biva la patrona kun su mari5u ! — 
Estas mezas mezas s6. 

Estas mezas son del klaru, 
Biva la patrona kun su amaSu, 

I las ke stan al deredor! 

Estas mezas mezas s6. 

" S'aves kumiSu koma 's la razón. 
La patrona de la kaza muz' dimanda piaron."'" 

" No kumimus naSa, linda kimipaña, 
No kumimus naSa, linda kumpafla, — 
Beraxá" mus aga! " 

" S' aves kumiSu koma 's el dever, 
La patrona de la kaza muz dimanda mersé." 
" No" kumimus nada, etc. 

" S' aves kumiSu pesi de la mar, 
Nainda sta pur alkansar, — 
El pesi sta pur alkansar, 
La reyna sta pur enreynar." 

1 H. = " cave." & H. = " honor." 9 S. nos. 

2 H. = " honse of study." 6 H. = " circumcision." lo S. perdón. 

»S. luego. 'H. = "deserts." " H. = " blessing." 

* S. andad. « H. = " our tather." 
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" No kumimus naSS," etc. 

" Kun vrigwensá' vu lu diku, 
Ké ya mi vo kun mi amigu. 
Kun vrigwensft vu lu avlu, 
Ke ya mi vo kun mi amaSu." 

" Iza, mi vayas en la orfi bwenft!" 

XXI. 

Amor tengu, no paresku, 
Ni me do pur konsintir, — 
El la pveerta di la kayi 
L'alma ya mi va salir. 
Tres añus d'amor ki iza, 
Al kvyartór mi izvacií.^ 
Añu i meSyu di kazaSfi 
üfisyu no li tupí, — 
El ufisyu del mi mariSu 
Es ladrón i kumardzí.' 
El Taván* ki mi lu gwaSri ' 
Di la manu del polis.* 
Pretfi se yo, la mi maSri, 
Ni si tomi sixurá : ' 
Lus ozus di lus mansevus 
Ya si incin kun paras. 

XXIP 

Morena mi yamfln 
Yo blanka nasí. 
Di pasiyar galana 
Mi kolor piSri." 

Morena mi yamfl 
El izu di alvor; 
Si otra ves mi yama 
Yo kun el mi vo. 

D'akeyás vintanas 
M'arondzan'" flecfis; 
Si só di amoris 
Vengan derecas! 

l S. virgnema. 2 T. = " to resign." 

* T. = " god." 5 S. guardar. 6 ' 

^Another versión given in Danon's collection. 
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Dlioe." 


' " Care." 


9 S. perder. 


io"Throw.' 
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D'akeyfls vintanfts 
M' arondzan arkus; 
Si s6 di amoris 
Vengan al laSu! 

VestiSa di veSri ' 
I di altelí, — '' 
K'ansi ^ dizi la novyft 
Kun su cilibi.' 

Eskalerika l'izi ^ 
Di oru i di marfil, 
Ké venga la novyfl 
A dar kídusin ! 

Eskalerika l'izi 
Di oru i di perla, 
Ké venga el novyu 
A dar beraxát ! 



XXIII. 

Kwandu Mosé Rabenu* kizu' érreynar' 
Lus syélus i la tyera izu temblar. 

Mira, ke siñor era Mosé Eabenu, 
K'asuvyo i abasó a lus syélus! 

ün prezenti tengu, lu vengu a tomar, 
K' era la ley santa i el sefér-torá." 

ün prezenti tengu, lu vengu a resivir 
K' era la ley santa i el sefér-seli.'" 

Mira, ké sifior era Mesó Rabenu, 

K' abasava i asuvia a lus syeti syélus. 

XXIV. 

Pari3a, el Dyó vus gwaSri," 
Kwantu keri la vwestra madri, 
Di toSu el mal! 

PariSa, el Dyó vus desi, 
Kwantu keri la vwestra dzenti. 
Di to3uel mal! 



1 S. verde. 


5S. hice. 


9H. = "scroU." 


2 Some color. 


6 H. = "our lord Moses." 


10 H. = " second book of Moses. 


3 8. queati. 


'S. guiso. 


H S. guarde. 


*T. = "lover." 


«S. enneinar. 
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Pari9fi stava la dweña i pariSfl sos! 

Ké byen empleyaSfls xwerun las doloris 

Ke nasyó un izu di beyas ' koloris! 

Syempri de kontinu a el Dyó daremus las loris.^ 

Ya vyeni el pariSu kun sus manus yenfls 
En la una manu un masu di kandelfls, 
En la otra manu mansanás i peras ! 

Kwandu la komaSri dizy'a la pariSa: " Haydi, haydi! " ' 
Rispondi la pariSa: "Adunay,* ke mi skapi!" 

Ya vyeni el pariSu al dib * de la kama, 
Dizya la pariSa: " Lu ké keris, mi alma? " 
Rispondi la pariSS ké esta bwena. 



XXV. 

ün riyo d'una f wenti, 
Una saká' la vi; 
Al rui3o del agwa 
Yo mi aserki ast' ayí. 

Sinti una boz ké dizia: 
" Ay de mi, ay de mi, ay de mi! " 
Si komu mi aserki a su la5u 
Be5yas ' floris kurtí 
Dispwes dixú * la niña 
I akayó, i akayó, i s' ezmayó. 

Si komu la vi8é sulika 
Li diklarl mi amor; 
Yurandu' mi dizia: 
" No t' ulvides tu del Dyo." 
Dispwes dixú la ñifla, etc. 

Si komu la viSé sulika 

Al kafé la yeví; 

Li divizi lu pretu. 

Tres bezus 1' estampi 

Dispwes dixú la niña 

Otrus tres, otras tres, s' azin ses. 

1 S. bellas. * H. = " my Lord." 

'S. loores. ST. = "side." 

í Turkish greeting. 6T. = " collar." 
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Al despartirme d'eya 

Un abrasu mi diyó 

Non si viSo muriente 

Non si vi8o muriente 

Dispwes dixú la niña 

I akayó, i akayó, i s'ezmayó. 

XXVL' 

Nocís bwenfts, nocis bwenSs, 
Nocís só d' inamorar; 
Nocís s6 d' inamorar, 
Dandu bweltfts pur la kamS, 
Koma '1 peskaSu en la mar. 
Esta noci, la mi maSri, 
No la pu8e sinportar: 
LuvySs kain di lus syélus, 
Lagrimas di mis ozus. 
Tres ermanikSs erfln, 
ToSSs tres a un meta; 
Saltó la primera d' eyas, 
Ma5ri miya, la mi keriSa, 
Nunka no va ver kazar. 

XXVII. 

Una noci al lunar 
Mi salí a pasiyar. 
Un mansevu mi topó 
Al gazinu mi yevó. 
El la siya m' asentó 
Una bira mi dyó. 
Mi dimand' a caz' aparte 
Vintanas para yalí;^ 
Mi dimanda unfts dimandas 
Ké mi azin tresalir: 
" Yamaremus Xazaním' 
Ké mus den lus kidusín! " 

XXVIII.* 

Andandu pur estas maris 
Navigí kun grandi fortuna, 

1 B. d. É. J., Vol. XXXIII, p. 119, has a variant of this. 2 T. = " seashore." 

a H. = " cantors." * M. d. É. J., Yol. XXXIII, p. 115, has another variant of this. 
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Kayí in tyerás azenás 
Andi no mi kunusian 
Andi no kantavS gayo 
Ni la leona arespondia. 
Lagrimas di mis ozus 
Barru 1' amasaré; 
Kun las plantas de las manus 
El barru lu embarraré; 
Kun suspirus di su almfi 
El barru lu ensugaré. 
ToSu ombri k'es kaminanti 
Kun mi lus tumaré. 
El ki konti di sus malis 
Di lus miyus yo li kuntaré. 
Si lus suyus s6 mas muncus 
A pasyensyS mi lus tumaré. 
Si lus miyus s6 mas muncus 
A pasyensya mi lus tumaré. 

Leo Wieneb. 

Harvard University. 
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